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Y cmammi o6rpynmosano neobxionicmv 3iCMAGHUX OOCHIONCEHb MO8 Y PYCAL KOSHIMUBHOI HAYKOBOT
napaouemu. IIpooemoncmpogano pyx Haykogoi OyMKU w000 GUEHEHHS NUMAHHA ApXemunié Ak elemeHmis
KOJLeKMUBHO20 HeC8I00MO20 8 NIHEGICTNUYHOMY ACHeKmi. Y3aeanvHeHO COBHUKOBI 8i00OMOCHI NPO CUMBONIKY
cmuxii nogimps, wo cgopmysanacsi y cepedosuwyi 0asHix xyavmyp. Poskpumo uayionanvhy cneyuixy
MOBHO20 8usA8y apxemunig-nepuiocmuxitl, 30kpema apxemuny [IOBITPA, y ¢ipuiosanux mexcmax I1. b. [llenni
ma ixuix ykpaincokux nepexiadax O. M. Mokposoabcwvroeo.

Knrouosi cnosa: apxemun, konexkmuene hnecgioome, cumeon, apxemun IIOBITA, 3icmasna
JiHeBICMUKA, KOSHIMUBHA NAPAOUeSMa, 8ipULOBAHUL MeEKCM.

3ocepeKeHHsT Ha MEHTAJIbHOMY acrieKTi MoBH, 110, sk 3a3Hadae O. C. KyOpskosa,
CTaJI0 TIOMITOBXOM JUIsl PO3BUTKY KOTHITMBHOI JiHrBictuku [10, c.54], mnepenbavae
PO3YMIHHSI MOBHU SIK YaCTUHU JYXOBHOTO CBITY KOXXHOI'O MOBIIS, IMOB’SI3aHOI ‘3 yCI€IO
MEHTAJIbHOIO [IISUTbHICTIO 1HJWBiJIa Ta KOJEKTUBHOIO CBiJIOMICTIO Hapoxy” [5, c. 8].
O. O. CeniBaHOBa aKIEHTY€ yBary Ha CHpsIMyBaHHI KOTHITMBHOI HayKOBOi MapajurMu ‘‘Ha
BHUBUYEHHS MOBH SIK 3ac00y OTpHUMaHHs, 30epiranss, 00OpoOKH, mepepoOKH il BUKOPUCTAHHS
3HaHB” 1 OAHUM 13 1 BEKTOpIB BHU3HAYae ‘‘3’ACyBaHHS CHEHU(IKU KaTeropmaun Ta
KOHIIENTyali3amii CBIiTy MIHCHOCTI Ta BHYTPIIIHHOTO PEQIIEKCHBHOTO IOCBiAY”’ TEBHOIO
MoBoIO [14, c. 32-33].

Heo0xiaHICTh 31CTaBHUX AOCHIIKEHB y PyCIl KOTHITUBHOT ApaIurMH 3yMOBJICHA THM,
o “KO’KHa MOBa TO-CBOEMY (CBOIM CIOCOOOM) KOAY€E (KOHIENTYyali3ye W KaTeropusye)
nivcHicts” [9, c. 86]. M. II. Kouepran mpu4MHOIO IHOTO HAa3WBA€ HEOJHAKOBHM CmociO
KHUTTS HApPOAiB — HOCIIB MOB, TXHill TeMIIEpaMEHT, CKJIaJl MUCJIEHHS, PiBeHb KYJIbTYPH TOIIIO,
a TOMY ‘“‘CBOEpITHICTh JUCKpeTH3allli CBITY BigoOpa)xae HEOJHAKOBUH CIoOCiO ioro
nizHaHHA" [9, ¢. 296-298].

OpHak, iCHYIOTh EKCTPATiHTBaJbHI UYWHHUKH, SKI JEMOHCTPYIOTh MOJIOHI SBHINA
HABITh y HEOIN3bKOCIIOPIAHEHNX MOBAX. VIeThes, 30KpeMa, PO CIOBECHMIl BUSB apXCTHITIB
SK eJIEMEHTIB KOJeKTUBHOTO mo3acBizomoro (JI. I. benexora, B. JI. bByposa, A. C. Cnyxai,
T. B. Tomoposa). OcobnuBa yBara NpUIUISETHCS BepOamizallii apXeTHUITiB-TIEPIIOCTUXIN
(B. O. AreeBa, H. B. Yengeii, O. O. bopuckina), amke JIOJMHA CIIOKOHBIKY HBE B
cepeoBHIII TPUPOIHUX cTuXiit — Bomu, Boraro, 3emui, [ToBiTps — 3a3Hae iIXHOTO BIUIMBY 1
BIJINOBIJIHO Ha HBHOro pearye. CTHXisl € MOAPA3HUKOM, IO BUKIMKAE €MOILIMHY peakIliio,
TOOTO Mae B1J1I0OpaKeHHsI y ICUX14H1i cdepi JIOJUHU 1, K HACII0K, Y MOBI Ta KYJbTYpI.

JI. I. BeexoBa TOBOPUTH TPO EMOIIMHMIA JOCBiA JIIOJICTBA SK TMPO JIKEPEIIOo
(hopMyBaHHS apXETHITIB — €JIEMEHTIB KOJEKTUBHOTO TI03aCBiJOMOTO, Ha SIKi 3BEpHYJI yBary
mie aHTu4Hi (imocodu, mpoTe BIIACHE MOHATTA “‘apxeTun’’ OyJI0 BBEICHE y HAyKOBHUI
mpocTip mBelnapcekuM rncuxoanamiTukoM K. FOnrom y 20-x pp. XX CT. 1 BUCBITJICHE 3
no3uiii ncuxonorii [2]. 3a HOro KOHIIEMINE, CTPYKTYpa MCUXIKH JIFOJAUHU BKJHOqae' Ero,
SIKE€ € IEHTPOM CB1JIOMOCTI Ta CAMOCBIJIOMOCTI; 1H/IMBIIyaJIbHE HECBIIOME, IO “‘CKJIATAETHCS
13 3a0yToro a00 BUTICHEHOTO OCOOMCTOTO JOCBiy, CIHIJIB 30BHIIIHIX 1 BHYTPILIHIX
NIOJIPa3HUKIB, sIKi HIKOJIM HE JIOCSTaIH CB1IOMOCTI, ICUXIYHUX 3MICTiB, IKi € HECYyMiCHUMH 31
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CBIJOMOI0O YCTAQHOBKOIO 1 BHSBISIFOTBCS MOPAIbHO, €CTETUYHO W IHTEIEKTYaJbHO
HEJOIyCTUMHUMH, TMOTEHIIHHUX (DYHKIIA JaHOT KOHKPETHOI ayiii abo OCOOMCTOCTI, SIKI HE
OTpUMAJIA CBIIOMOTO pPO3BHUTKY’ [6, c.172]; KOJEKTUBHE HECBiAOME — Iap TICUXIKH,
MMOIIKI 32 pIBeHb 1HIMBIAYaJIbHOTO HECBIIOMOTO, CIIIJIBHUN JJI BCIX JIIOJIEH SIK pe3yJibTat
ICTOpIi JIIOJCTBA, SIKUH “HE HAKOMUYYETHCS OCOOMCTHM JIOCBIJIOM, a YCHAJKOBYETHCS BCIMa
Ipe/ICTABHUKAMHU JIIOJICTBA, HE3aJE€KHO Bl €THIYHOI, KYJbTYpPHOI TOILO MPUHAJIEXKHOCTI”
[1,c. 16].

Sk 3ayBaxye O. JloHUEHKO, “KOJEKTHBHE HECBIIOME CKJIAJIA€ThCS 3 YCIAJAKOBAHUX
IHCTUHKTIB 1 (OpM BIAUYTTS, CIPUAHATTS 1 PO3YMIHHS, SKI HIKOJM HE YCBIJIOMITIOBAIHCH
1HAMBIAOM 1 He Oynu 3aTpeOyBaHUMH HUM MPOTATOM KHUTTS, aJie SIKi € XapaKTePHOIO PUCOI0
JUTSL L1101 TpyTiu — OyIb-TO POJIMHA, Hallis, paca abo moacTBo” [6, c. 173].

KonexkTuBHE HECBIIOME JIIOJICTBA PETPAHCIIOETHCS Y (opmi apxeTumiB, SKi €
M03a4aCOBUMHU HOCISIMH COLIIOKYJIBTYPHOTO OYTTS JIOJUHH, BEPTHUKAIBHUMH 1H(HOpPMAIIIHO-
C€HEPreTUYHUMHU CTPYKTYpamu, M0 “OPOHHU3YIOTh ICTOPUYHHUN MpOIeC BiJ HaWAaBHIIINX
4yaciB J0 CYYacHOCTI ... NEpelalTbCs 13 IMOKOJIHHA B IIOKOJIHHSA, 3a0e3Nneuyrodu
30epekeHHs TyXOBHOI Tpaauii” [7].

JI. I. BenexoBa yTOYHIOE Ta PpO3MEKOBY€E IMOHATTSA IICUXOJIOTIYHOTO apXeTHILy,
KyJIbTYPHOTO apXeTUITy Ta apXETUITHOTO CIOBECHOro obOpasy. Tak, Ha AyMKy MOCIITHUII,
TICUXOJIOTIYHMIA apXETUIl € TMPOSBOM KOJIEKTUBHOTO I103aCBIJIOMOTO, €MOIIIMHUM CIIiJIOM,
3QIMIICHUM y TEHETHUYHIN TaM ATi JIFOJCTBA 3aBISKH MOTO €MOIIHHOMY JOCBIAY, KOJIH
KYJbTYPHHUM apXeTUIl — “KOJI 3araJIbHOIIOJCHKOI KYJIBTYPH ~, IO € “pe3yJIbTaTOM KYJbTypPHO-
ICTOPUYHOTO JIOCBITY, 3aKPIIUICHOTO y KOJEKTHUBHIN CBIIOMOCTI JIFOACTBA 4Yepe3 MOTHBH 1
CIOXKETH, 00pa3u 1 CUMBOJIH, 3akapOoBaHi y Midax 1 (HoNbKIOpl pi3HUX MOBHHUX CIUIBHOT”
[2,c.9].

PazoM i3 1uM JOCHIIHUIL BUAULIE cepell KyIbTYpPHHX apXETHIIB YHIBepCalibHI Ta
€THOKYJIbTYpHi. “30epiraioun Ta pPENnpoayKylOUd KOJEKTUBHUN JIOCBi KYJBTYpPOTCHE3H,
yHIBEpCaJlbHI ~ KYJbTYpPHI  apXeTUnu  3a0e3medyloTh  HACTYNHICTh  Ta  €IHICTH
3aralbHOKYJIBTYPHOTO PO3BHTKY. ETHOKYJIBTYpHI apXeTWIM € KOHCTAaHTaMH HAalllOHaJbHOI
JTyXOBHOCTI, IO BUPAKAIOTh Ta 3aKPIIUIIOIOTh OCHOBOIIOJIOXKHI BIIACTUBOCTI €THOCY SIK
KyJbTYPHOI LUTICHOCTI. Y KOXHIM HaIllOHAJIbHIA KyJIbTYpl JOMIHYIOTh CBOi €THOKYJIBTYpHI
apXeTUnu, SKI CYTT€BO BHM3HAYaIOTh OCOOJIMBOCTI CBITOTIISALY, XapakTepy XyJO0XKHBOI
TBOPYOCTI Ta ICTOPUYHOI 1011 Hapoxay™ [2, ¢. 10].

ApxetunHuii cioBecHuil 00pa3 BuzHauaeThes JI. 1. benexoBoro sik XymoxHs KaTeropis
MOETUYHOTO TEKCTY, IO SBJIsE€ COOOI0 CIOBECHUH MPOSIB KOJEKTHUBHOTO IMO3aCBIIOMOTO —
Miu, JereHaH, Kas3Ku, Ioe3isd, TOOTO KyJbTypHi (OpMH, B SKHX BiOyBa€ThCA
TpaHchopMallisl apxeTHIly B TeMH, CIOKETH, CUMBOJIHM. BoHa Harosomrye Ha TOMy, IO “HE
CIIJI TUTYyTaTH TIOHATTS apXETHUITy SIK KOJIEKTHUBHOTO IT03aCBIZIOMOTO Ta apXETUITHOTO 00pa3y
SK YCBIJIOMJIEHOT'O BTUICHHS IMIUTIKAI[IfHUX O3HAK apXeTUIy Y TBOPEHHI TEKCTOBOTO
KOHCTPYKTY [2, c. 8-9].

Sx 3aznauae H. Jlucenko, mpajgaBHI apXeTHIHI CHUMBOJIM 3a3HAIOTh MoOJAU(DIKaIlil,
NOTPAIUIAIOYM Ha HAIllOHAIBHUHN IPYHT, 110 BiAOOpaxyeTbest B Miposorii, PoabKiIopi ToIo
TOTO YH 1HIIIOTO HAPOJy, TAKUM YHHOM BHHHKAIOTh HAIlIOHABHI apXETHUITHI CUMBOIU. Pazom
13 THM y XYJIO’)KHIX TEKCTaxX 3 SBISIOTHCS aBTOPCHKI TpaHChOpMaIlii apXeTUITHUX CHUMBOJIIB
[12]. Bunukae HalioHaJIbHA CUMBOJTIKA 3 apPXETUITHUMU KOPEHSIMH, Ky IMOTPIOHO BiAPI3HATH
BiJl TpaJAULIAHOI HAPOAHO-TIOETUYHOI CHMBOJIIKU, SKa HE Hece B €00l 3arajJbHOIOACHKHX
CMUCIIB, a € aKTYaJbHOIO JIMIIIE JUIsl IEBHOTO eTHOCy. Kitac ke apXeTHUITHUX CHMBOJIIB, PO
sakuii ToBopuTh @. YinpailT, BKIOYae B ce0e CHUMBOJM, SIKI HECYTh OJHAKOBI ab0 mMOmiOHI
3HAYEHHS U1 OUIBIIOCTI, SIKIIO He IS BChoro roacTra [20, c. 98].
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@. YinpailT po3risimae CHMBOJ SK TPOJOBXKEHHA 1 (ikcamito meTapopudHOi
TUSITTBHOCTI, CTBEPJKYIOUH, IO TIEPETBOPEHHS MeTagopy Ha CHMBOJI € TPUPOAHOIO (ha3oro
uporo mpouecy [20, c. 108]. Cnuparounce Ha wmipkyBaHHs O.b. CrapoBoiiTeHko, sika
TOBOPUTH TPO 3JaTHICTh CUMBOJIB CHIBBIIHOCUTH Ta 00’€IHYBaTH MIX COOOI0 HE JIMIIIE
€JIEMEHTH CBIJIOMOCTI, a TaKOX eJleMeHTH Io3acBijmomoro [17, c. 85], Ta O. JloHueHko, ska
CTBEPIKY€E, LI0 “‘CHMMBOJI 3aBXAM PO3IMKHEHMH Yy 1Ba OOKM — y CBIT peajiii 1 y CBIT
HEYCBIJIOMJICHHX apXeTUIIOBUX IMepexuBaHb’ [6, ¢. 175], MOXHA BU3HAYUTH apXCTUITHHM
CUMBOJI SIK TJIHOOKY MeTadopy, KOpEHI SKOi CATaloTh AapXeTHIiB, Yepe3 IIM0 BOHA
HAITOBHIOETHCS 3arajIbHOBUIOBUM JIJIS1 BCIX JIFOJCH OJIM3BKHUM 1 3p03yMiJIMM 3MiCTOM.

TakuM YHMHOM, apXETUITHUH CIIOBECHUI 00pa3 OaunmMo sk TauboKy metadopy, sSka
HaOyJa CBO€T 00pa3HOCTI MIITXOM pealizallii KOHKPETHOTO 3HAYCHHS apXETHUILy 3aJIEKHO B1J
KOHTEKCTY, B SIKHH BiH moTparuisie. L{eit KOHTeKCT B Mekax [OT0 JTOCIHIHKEHHS TOPOHKEHUI
y CepeJOBHILI PI3HUX €THOCIB — aHTIIIMCHKOTO Ta YKPAiHCHKOIO, IO 1 3yMOBIIOE€ MOXKIIUBY
PI3HUINIO B 3HAUEHHSIX apXETHITHUX CUMBOIIIB y KyJIbTYpax WX JBOX HAPOIiB.

MeToto CTaTrTi € PO3KPUTTS KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB BIJOOPa)KEHHS aHIIIMCHKOL
MEHTAJIBHOCTI KPi3b MPU3MY YKPaiHChKOi MOBHO-IIOETHYHOT CBIZJOMOCTI.

VY pycni cydacHUX TEHACHIIN MepeKIag03HaBY0i HAyKH, sIKa HUHI pO3TIIsSAae MepeKiiaa
SK SIBUINE “KyJIbTYpPHOrO TpaHcdepa’, Mepekiag BUTIyMAdy€eThCS SK CAMOCTIHHUN TBIp
HaI[IOHAJIBHOT JIITEPATYPH, & HE SIK Uy >KOPITHUN TEKCT B 1HOHAIIOHATFHOMY OTOYEHHI, aJi)Ke
OCHOBHUM U PO3YMIHHS TEPEKIAJCHOr0 TEKCTy € HOro (yHKI[IOHYBaHHS y HOBOMY
KyJbTypHOMY cepemoBuiii [8, c. 11]. Mu po3ymieMo mepekiaa XyJI0KHbOTO TBOPY SIK
ABTOHOMHUH, a HE TOTOKHUU OpUTIHATY TeKCT. [Ipu nboMy KIIIOUOBY pOJb B IHTEpIpeTaiii
CUMBOJIIB apXETHUMIB-MEPIIOCTUXIM BIAIrpae KyJIbTYpHUU acIeKT, aJpKe, SK 3a3Hauae
B. O. AreeBa, “MOBHI KapTHMHHM CBITY, ICHYIOUM B PI3HUX 1€papXidyHO MiJNOPAIKOBAHUX
cdepax JIFOACHKOI CBIIOMOCTI, € BapialliiMH €IHMHOTO MPOCTOPY. €IHICTh BIAMIHHOCTEH —
OCh Ta JialeKTU4Ha (Gopmysia, SKid MiANOPSIKOBYIOTECS MOBHI KapTHHU CBITYy Hariil i
HapOJHOCTEH Ta CITIBBITHOIICHHS I0JIIB MOBHOT CBIJTOMOCTI camux MoBIiB” [1, ¢. 47—48].

VY cnoBauky cumBodiB X. E. KeprnoTa 3naxoqumo po3moaist OyTTs Ha YOTHPU CTHXii-
MEPIIOCIIEMEHTH, TPU 3 SKUX BIAMOBIJAIOTH TPHOM CTaHAM MaTepii, a YeTBepTUH €
€JIEMEHTOM-TIOCEPETHUKOM, IO 3/A1MCHIOE uYepe3 HUX TpaHchopmalliro maTepii: 3eMis —
TBEpAl TUIa, BOAa — pIAWHU, TOBITPA — ra3d Ta BOTOHb, IO € TEMIEpPaTypolo, sKa
TpaHcpopmye marepito, — e pyHIaMeHTalbHI GOPMHU MaTepiaibHOTO ICHYBaHHS, a TAaKOXK
nyxoBHOTo *UTTA [11, c. 494]. Hotupu cTuxii € JKepeaoM MOpsIKY Ta cTablIbHOCTI CBITY
[11,c.239].

Ax 3a3nauvae X. E. Kepmor, B OUIBIIOCTI KOCMOTOHIYHMX BipyBaHb TEPBUHHHM
€JIEMEHTOM € TOBITPs, MPU KOHJEHCAILlli SIKOTO BUHHUKAE TOIYM’sl, 3 SKOTO MOPOJKYIOThCS
Bci (hopmu xuTTs. Cepen YOTUPHOX CTUXIHM MOBITPS 1 BOTOHB PO3TIISIIAIOTHCS K aKTUBHI, a
BOJA Ta 3eMJIsA — MacuBHI. PO3yMiHHS CyTl TOBITpSI TIOB’sI3aHE 3 17€IMU TBOPUOTO TMOAMXY
KUTTS, 3B1IKM J1ap MOBJICHHS; OypeBIHHOrO BITPY, 110 B 0araTbox Mi(oJorisix MoB’s3aHuil 3
17Ie€f0 TBOPEHHsI; Ta KOCMIYHOI'O MPOCTOPY SIK CEPEeOBHINA, /1€ BUHUKAE Ta PO3BUBAETHCA
KUTTs. CUMBOJII3M TOBITPS y3arajbHIOE CBITIJIO, MOJIT, JIETKICTh, a TAKOXK 3amax Ta cMmak [11,
c. 121].

VY cnoBuuky cumBomiB JDx. Tpecimmepa 3a3HadaeThesi, IO TOBITPS CHUMBOJI3YE
JTyXOBHE XUTTS, cBoOOdy, unctory [19]. fAx 6aummo, apxerunu CBITJIO ta ITOBITPA
MAaIOTh TICHY B3a€MO/II0, Pealli3yIoun CBOT 3HAYCHHSI Y cepi TyXOBHOCTI.

[ToBiTpst Mae CHITPHUN CHMBOJI3M 13 BITPOM Ta MOIWXOM, fKi JIeTiie 300pakyBaTu
MUTIEIM [19], 110 TIOSICHIOE O1IBIITY 9acTOTY BUKOPUCTAHHS MeTadop BITPY Ta MOAWXY, HIXK
BiacHe nositps, y noesisix I1. b. [emmi.
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VY cnoauky cumBoiiB X. E. Keprnora BiTep € MOBITpsIM B HIOTO aKTHBHOMY, PYXOMOMY
aCIeKTl 1 BBAXKAETbCA MEPBUHHOIO CTUXIEIO Yepe3 MOro 3B s30K 13 TBOpUMM mHojauxoM. Ha
BEPILHHI CBOET aKTUBHOCTI BITEP Jla€ IOYATOK OYypeBito, IO € MOEIHAHHIM YOTUPbOX CTUXIH,
TOMY Ma€ 3JaTHICTh JO 3arUliIHeHHs 1 BiapoukyBanbHOi mii [11, c. 111]. k. Tpecimaep
JI0JIa€, 110 BITEp € MOETUYHHUM O0pa3oM OXWIOIO IyXy, A0 SKOTO MOXKHA BIAYYTH 1
no0aunTH, MPOTE caM BiH JIMIIAETHCS HEBUAWMHUM. TakoX BITPH € CHJIAMH, 110 KEePYIOTb
HanpsIMKaMd  KOCMOCy. B Ounbmn  y3araJbHEHOMY CEHClI BIiT€p € CHMBOJIOM 3MiH,
HETNOCTIHHOCTI 1 epemepHocTi [19].

VY tBopax II. b. Hlemm 3Haxommmo peamizamito apxeruny [IOBITPS y Oimpmocti
3rajjaHuX 3Ha4eHb, OJHAK MM 3BEpHYJIM yBary 1 Ha Te, IO IMOET HAJa€ CTUXil CBOIX
ocoOimBHX 3HaueHb. BepOamizamis apxerurmy [TOBITPS BinOyBaeThcsi B Takux JeKceMax
aHTIIICHKOT MOBH: air, wind, breeze, breath, blow, windless, spirit;, mepexianad BUKOPUCTaB
TaKli JICKCEMU: gimep, gimepeyb, nooux, bezeimput, oyx. Sk 6aunmo, apxetun [TOBITPS mae
Ou1bln Oaraty BepOaiizalliio B aHIUIIMCHKINA MOBI. BapTo 3ayBakutu, 1m0 B YKpaiHOMOBHUX
TEKCTax He 0yJI0 BUKOPHUCTAHO JIEKCEMY 108impsi, IO € MPSIMUM BiJIIOBITHUKOM CJIOBY dir.

1. TIOBITPA — XUTTSI. Inest 3apo/keHHS KHUTTS SK €THAHHS YOJOBIYOrO Hayaia
HOBITPS Ta >KIHOYOTO Hayaia 3eMJIi 4iTKO MPOCTEXYEThes B psaakax: Too happy Earth! over
thy face shall creep / The wakening vernal airs, until thou, leaping / From unremembered
dreams, shalt ... see / No death divide thy immortality [24, p. 227], TOCUTh BUIBHHI MEPEKIIa
SKUX 1€ rmlmie BigoOpakae XKUTTENAWHICTh i€l eqHocTi: [[lacnusa 3emne! Xaii-no Ha
pinnio / Bimpu eecHani 3nunyms — ckoyums xmo mo, / Kummsam n’siHaueum cnoeHUSUIUCS
ywepms, / I 830pums.: bezcmepms He ypeana cmepms? [22, ¢. 79]. BapTo 3BepHyTH yBary Ha
Te, o 1 B opuridaii No death divide thy immortality, 1 B nepexnani b6ezcmepms He ypeana
cmepmb KUTTS AK Hacmiaok eaHaHHs apxerunis-nepmoctuxid ITOBITPA 1 3EMIIA e
6e3cMepTsIM, 110 BIACTUBE 1 CAMUM CTUXISIM.

Po3ymiHHS TOBITPSL SIK KUTTS MICTUThH JEKUIbKa 3HAY€Hb, 11O 3yMOBJIEHO PI3HUMU
aCMEKTaMH BIIACHE KUTTS, TOMY 3HAXOIAMMO Pi3HI BIATIHKM 3HAYEHB: |) MOPOKCHHS )KHUTTS,
2) pyuriit KuTTs; 3) MOBHOTA KUTTS (KUTTEBA CHAra, )UTTEPAMICHICTBH). LIi 3HAUEHHS TICHO
B3aEMOJIIFOTH MK COOOIO SIK Y MeKaxX OAHIET MOBH, TaK 1 NEPEIMBAIOTHCS OJTHE B OJTHE ITiJT
yac mepekiany. BapTo 3ayBakuTH, IO 3HAYEHHS SKUTTEPANICHOCTI TOB’si3aHE 13
HISJUTIBCBKUMH MeTa(OpaMH CITIBY Ta MY3HKH.

VY psankosi at that sweet time when winds are wooing [23, p. 69] noer BUKOpUCTaB
JIEKCEMY woo, MO OUIbIE CTOCYEThCS MOPOJKEHHS KUTTS, aJKe BITEp MOCTae B o0pasi
3aMUISUIBHUKA — YITKO IPOCTEXYETHCS UOJIOBIYE Hayalo MEpIIOCTHXii, TOOTO Mae
€pPOTUYHHIA BIATIHOK, KOJIM B Nepeknami 4 simep nHaoasas scummrio posein [22, ¢. 39] 6aunmo
BITEp SK PYIIiH KUTTS, IPOTE MU HE MOXEMO CKa3aT, IO Ii 3HAYCHHS CyIlepedyarh OJHE
OJIHOMY, HaBIaKH, MOPOKEHHS HOBOTO >KUTTA € OCHOBOIO TUIMHY 1 HETIEPEPBHOCTI KHUTTSA
3arajiom.

VY moesisx I1. b. Illenni 3ycrpiuaemo oOpa3 BiTpy, 110 € MaHAPIBHUKOM, OCIIKETHUKOM
1 )KUTTET000M. TakuM BiH € 1 B MIONIEpETHHOMY TIPUKJIIAI, 1 B PSIAKOBI And evening’s breath,
wandering here and there [24, p. 223], ne BUKOpPHUCTAHO JieKceMy breath, sika JOCIIBHO
BIATBOpEHA B mepekianl [ eeuoposuti nooux manopienuti [22, c. 73] — nekcema nooux.
Manapu — 1ie pyx, T00T0 breath, wandering here and there / 6euoposuii nooux MaHopieHul €
peammizartiero apxerury [IOBITPS six cTuxii pyxoMoi, akTHBHOT, JTi€BOI.

VY panaky River ... Breathes its swift vapours to the circling air [23, p. 75] BuKopucTaHo
CIIOBOCTIONYUYEHHS circling air, TOOTO 3HOBY TOBITPS € PYXOMHM, JI0 TOTO X HUKIIYHO. Y
nepeknani x Piky, / wo ... [lna epu éimpam oapye mymaneys [22, c. 42] miist BIATBOPEHHS
CJIOBOCTIONYYCHHS circling air BAKOPUCTAHO CIIOBA /[ epu 8impam, MO J0IaI0Th 3HAYCHHS
KUTTEPATICHOCTI. BapTo Takoxk 3BepHYTH yBary Ha MOCTUYHUI MepeKiiaj JiekceMu Breathes,
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a/pKe TIEpeKIajad BUKOPUCTAB JICKCEMY Odapye, TOOTO y TpoLeci MEpeKIany peami3yeTbes
3HaueHHs apxeruny [IOBITPS sk xurrenaiiHOro moauxy. 3arajom JaHUM psIOK BUSBIISE
ennannsa apxerumniB [IOBITPS ta BOJIA y 3HaueHHI KMTTA SK 3apOJDKEHHS HOro, Tak i
PYXYy.

VY psankax The living breath Is fresh behind, / As with dews and sunrise fed, / Comes the
laughing morning wind [24, p. 226] BUKOpPHCTAaHO CIOBOCIONYYEHHs [iving breath Ta
laughing wind, TOOTO 3HAYEHHS >KUTTS SIK JKBABOCTI 1 JKUTTEPATICHOCTI peaji3yeThCs 3a
JIOTIOMOT OO0 emiTeTiB living 1 laughing, npote B mepeknani Bimepeys, Hanoenuti pocoio / 1
Cc8IManK08010 Kpacoi, / Jlemumo, cmiemovcs, naouma / Bimpuno nawe neekoma [22, c. 77]
Ma€ BIANOBIIHMK JIMINE IS JEKCeMU laughing — cmiembces, MO BiIOYJIOCS Yepe3 Te, MO0
nepeKyiagad 3ropHyB JiekceMu breath 1 wind B onmHy — 6imepeys (11e¢ BIIACTHBICTH
YKpalHChKUX JIEMIHYTHUBIB, SIKI B aHTJIHCHKIM MOBI NEpeAarOThCsl JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMU
3aco0aMu), TOMy B YKPailHOMOBHOMY TEKCTI MepeBaka€ 3HAYEHHS >KUTTEPAICHOCTI, OJHAK
3HA4YCHHS ’KBaBOCTI SIK CIOBHEHOCTI CHJIAMU CKOMIIEHCOBAHO B MEPEKIIal CJIOBAMU Gimepeysb
Haouma eimpuno Hauie neckoma. bl TOro, TyT BITEp TaK0oXX HAOyBa€ 3HAUECHHS PyIIis
KHUTTS Ta II€ 1 HaJja€ HAIIPSIMOK OCTAHHBOMY. 3BEpHEMO yBary i Ha Te, 10 B JaHOMY YPHBKY
BimOyBaeThesl peanizamis He Tinbku apxerumy [IOBITPS, a takox apxerumie BOJIA Ta
COHLIE / CBITJIO. Apxerunmn BOJIA 3HaXoauTh CBO€ BigoOpa)Xe€HHS y CIIOBax with dews
fed, a B yKpaiHCBKOMY BapiaHTI I¢ TJIMOIIa HOro BepOami3alis — HANOEHUL POCOIO.
Peamnizarito apxerurry COHIIE / CBITJIO 6aunmo B nekceMi sunrise, 10 B MEPEKIIajli Ma€e
BIIMOBITHUK cgimankosorw. OIHaK, BAKIUBO, 110 1 B OPHUTIHAII, 1 B IEPEKIaAl i apXETUITH-
MEPIIOCTHXIT peani3yroThCs HE OKPEMO, a Y B3a€MO/IIi — BITEp, HAIIOEHUI BOJOIO 1 CBITIIOM, a
3HA4YHTb, CAME 115l €HICTH MMOPOJIKYE HOTO KUTTEBY SHEPTIIO.

2. TIOBITPA — eanicts 3HUILLIEHHSA 1 TBOPEHHS. B “Oni 3axignomy Bitposi”
I1. b. [llemti cTBOproe 00pa3 BITPY, IO € PYHHIBHOIO CHJIOIO, MPOTE CHIIOKD, 11O € PYIIiEM
KHUTTEBOTO TUIMHY.

VY psanxax Wild Spirit, which art moving everywhere; / Destroyer and preserver; hear,
oh hear! [23, p. 177] Ha TO3HAYEHHS BITPY BHUKOPHUCTAHO clIoBOcToydeHHst Wild Spirit Ta
nexcemu destroyer, preserver, 10010 apxerun [IOBITPS nHabyBae 3Ha4€HHS OKUIIOTO IYXY,
SIKAW 1 HUIIHUTh, 1 30epiraec — Take €THaHHS 1 € KUTTEBUM IUIMHOM. 3BEpHEMO yBary, 1o B
niepeknani O oyxy, cywuil 6 naoonax i eucsx, / Pyiinisnuky i xpanumenio, ozeucs! [22, ¢. 50]
JUI. OMHCY BITPY BUKOPUCTAHO JIEKCEMY Cyujuii, IO BHpakae OYyTTS K Take, KOIU B
AQHTJIOMOBHOMY TEKCTI BXKHUTO JIEKCEMY moVving, B SIKIM BIAOOPa)KEHO PyXOMy CyThb OyTTH
ctuxii. Tako mepeknax He MICTHTh BIANOBIIHUKA EMITETy Wwild, 10 TaKoX 3MIiHIO€
CMHCJIOBY Ta €MOLIHHY HANOBHEHICTh psAKa, 00 3MEHIIYEThCS BIAYYTTSA ILIAIEHOCTI,
HECTPUMHOCTI CTHXIi.

[Momspuicte apxetuny [TIOBITPS no6pe Buano B ypusky O thou, / Who chariotest to
their dark wintry bed / The winged seeds, where they lie cold and low, / Each like a corpse
within its grave, until / Thine azure sister of the Spring shall blow / Her clarion o'er the
dreaming earth, and fill / (Driving sweet buds like flocks to feed in air) / With living hues and
odours plain and hill [23, p. 176], ne 6auumo BiTep, SIKUN KJIaJ|€ HACIHHS B XOJIOAHY 3EMIIIO,
Ta BITEp, 1O € MOAUXOM BECHHU, — thine azure sister of the Spring shall blow, XuTTegaltHUM
JUIS IbOTO HACiHHS, MPOTE IIi JBa BiTpHU € OpaToM Ta cectporo. Y mepeknani O mu, xmo
npocmip peamu / Jleckoi konicnuyi mae xucm, / Xmo 6 mep3ny nocmine cim’a ye Kpuiame
/ Knaoe na 3umy, nioumo ¢ mpyny, / ll]o6, sx cecmpa, digua nasypuowame, / 3azpae Ha
coninky eecrsany, / Ckpizo naxowi ma 6apsu posaunucs, / bpynvox omapu ecmanu nicis cny
[22, c. 49-50] nemae BiamoBimHuKa ciaoBam Driving sweet buds like flocks to feed in air, B
KX Oa4rMMO TIOBITPsI K XUBWIBbHY cuiy. [Ipore, 3BepHEMO yBary Ha Te, IO B 000X
BapiaHTax XUTTEAANHUN TTOJAMX BECHU MOPOIKY€E MY3uKY (Thine azure sister of the Spring
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shall blow / Her clarion o'er the dreaming earth — Il]o6, sx cecmpa, disua 1azypHowame,
/ 3azpae na coninky eecHamy), sika OyIUTh 3€MIIIO JI0 KUTTS, 1110 BUABIIAETHCSA B KOJIbOpaxX Ta
3anaxax (fill with living hues and odours plain and hill — ckpize naxowi ma bapsu
PO3AUNUCSA), & OCTAHHI PO3JIMBAIOTHCS TAKOXK 1y MOBITPl, TOMY ACOLIIOIOTHCS 3 HUM, OTXKE,
3arax TakoX MOKHa BBakaTw BepOaimbHUM oOpaszom apxerumy [TOBITPS. Takox 3Beptae
yBary Te, 110 Nepekiazgay 1o JekceMu blow, B sikiil npsimo peanizyerbes apxerun [IOBITPS,
NiOpaB BiIITOBITHUKOM JIGKCEMY 3aepde, € TOBITPS €THAETHCS 3 MY3UKOIO.

3. IIOBITPA — MY3UKA. TloBiTpsi MOPOIKYE KUTTEAANHY MY3UKY, OJTHAK Y TOE315X
[1. b. Ilennmi my3uka, 3BYK, MICHS, TOPODKEHI BITPOM, MArOTh i 1HINI 3HAYEHHEBI Ta
emortiitHi BiaTinku. Hampukmnan, y Tiit ke “Oni 3aximnomy Bitpy” € psaaku Thou dirge / Of
the dying year [23, p. 177], ne BiT€p € CUMBOJOM HE XUTTS, a CMEpTi, MO Oe3 BTpaT
B1J100pakeHo 1 B niepekiasi O mu, scanroonuii cnise o emepaur / Cmapozeo poky [22, c. 50].

Takox My3uKa 1 CHiB BITPY MOXOJATH 13 MOTr0 KUTTEPANICHOCTI Ta po3OumianTsa. B
psanxax List, my dear fellow, the breeze blows fair; | How It scatters Dominic's long black
hair. / Singing of us [24, p. 226] BiTep noctae B 00pa3i BecenyHa-OCIIKETHUKA, 1110 CITIBAE.
3BepHEMO yBary Ha Te, 1o B nepeknani On éimep [ominikosum cayxusanum / Ak yyoom epac!
Yyew, aroduti opyace, / Ak 6in wupse, sk cnieac 0ysco [22, c¢. 76] He BIATBOPEHO EMITET
BITpY fair, B ikoMy BinOyBaeThcs ennanns apxetunis [IOBITPA ta CBITJIO.

Y psaaxy Whilst all the winds with melody are ringing [24, p. 93] 3Ha4eHHS MYy3UKH
4iTKO 6auuMo B clioBax with melody are ringing, nmpote B nepeknani [ eonocu obpunamo ycix
simpig [22, c. 84] BXHUTO CIOBOCHONYYEHHS 20710CU OpUHAMb, TOMY 3HAUEHHS MY3UKU TYT
nocia0JseHe.

Ax yzaranbHeHHs, BiazHauumo, mo apxerun [IOBITPS B o6ox MmoBax HaOyBae
3HAQYEHHS JKUTTSA: 1) SIK MOPO/KYBAIbHOI CHIIM, OCOONHMBO B TOEIHAHHI 3 apXeTUIIOM
3EMIJIA; 2) gk pymnist )KUTTS, 9acTo y cuHTe3i 3 apxerurniom BOJIA; 3) sx ®KUTTEBOI eHeprii,
IPOsIB SIKO1 acoIlitoeThesl 31 cpeporo mysuku. Pazom 3 tum apxerun [IOBITPS, Oymyum
ApPXETUTIOM TICHXOJIOTIYHUM, BHUSBJISE CBOIO aMOIBaJICHTHICTh, PEali3yl04HCh Y 3HAYCHHSIX
3HHIIEHHS 1 TBOPEHHS, 10 BioOpaxae rMUOWHHY CYTh apXeTHITy-TIEPIIOCTUXI] SIK OJHI€T 3
OCHOB IIUKJIIYHOTO TUTMHY HUTTS 1 pIBHOBATH.

Y [epcHeKkTuBl IUIAHYEMO JIOCHITUTH JIHTBOKOTHITUBHI MEXaHI3MH TBOPEHHS
apXeTHIHUX MeTadop B aHMIIO- Ta yYKPaiHOMOBHUX BIPIIOBAaHMX TEKCTaX MEPIIOi ITOJ.
XIX cr. 3amms BUSBICHHSA XapaKTepHUX [UIS €MoXW PoMaHTH3My HalioOHaJbHUX
0COOIMBOCTEH CIOBECHOTO BHUSBY apXETHIIIB.

Jdimepamypa:

1. Aecesa B. O. ApxerunHa i cTepeoTHITHA CUMBOJIIKa BOTHIO B aHIUIIHCHKIN Ta YKpaiHCBKIi MOBax : JTUC. ... KaHI.
¢un. Hayk : 10.02.17 / Bikropist Onexcannpisaa Areesa. — K., 2014. — 229 c.

2. bBenexosa JI. I. ApxeTum, apXeTHITHHH CMHCI, apXeTHIIHHI 00pa3 y JIHIBOKOTHITUBHOMY BHCBITJICHHI (Ha
Marepiaji BIpLIOBaHMX TEKCTIB amepukaHcbkoi moesii) / JI. 1. benexosa. // HaykoBuii BicHuk Iporoduipkoro
JICPKABHOTO MEaroridHoro yHipepcurety iMeHi [Bana ®@panka. —2015. — Ne 3. — C. 6-16.

3.  bBopuckuna O. O. SI3pIKOBas KaTeropusamus MEPBOCTHXHMHA BO3AyXa, OTHS, BOABI M 3eMJH (Ha Marepuaie
PYCCKOTO WM aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB) : OHC. ... KaHA. ¢l Hayk : 10.02.19 / Omera OneroBHa bopuckuna. —
Boponex, 1999. — 199 c.

4. Byposa B. JI. KorHUTHBHBIH acnieKT Muga B COCTaBe XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa (Ha MaTeprajie aHTII0N3bIYHBIX
XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB) : aBTOped. amc. ... kaHA. ¢mi. Hayk : cmem. 10.02.04 “T'epmanckue s3bIKH”
/ Bapapa JIsBoBHA Bypoa. — M., 2000. — 26 c.

5. Iyoasuuioc A. H. KoruutumBusm u comoctaButenbHas cemacuonorus /A. M. Tynasuuroc // IIpobaemu
3icraBHOi cemaHTHKU. — 2001. — Ne 5. — C. 8-11.

6. Jlonuenko O. A. ApxeTunu — CIIbHE Y HAIIOMY JKUTTI (PO3Mi3HaBaHHS apXETHIIB K IUIAX J0 YHIKaJIBHOCTI)
/ 0. A. onuenxo // Tlcuxomorist ocooucrocti. —2011. — Ne 1 (2). — C. 170-181.

43



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Kosmyn H. M. Apxerun sk ictopuko-¢inocodcerkuit denomen [Enextponnuii pecypc] / H. M. Kosryn
// Bicuuk JKHTOMHPCBKOTO Jiep)KaBHOTO yHiBepcuteTy iMeHi IBana ®panka. — 2007. — Pexum gocrymy :
http://eprints.zu.edu.ua/1276/1/62.pdf.

Konomieys JI. B. KoHnenTtyanpbHO-METOOMYHI 3acali CY9acHOTO YKPaiHCHKOTO MOETHYHOTO IepeKiany (Ha
Marepiali TepekiIamiB 3 aHTJIHChKOI, IpJaHACHKOI Ta aMepUKaHChKOi moe3ii): monorpadis / Jlama
Bonogumupisna Konowmienp. — K. : BugaBuuuo-nonirpadiunnii nentp “KuiBchkuit yHiBepcuter”, 2004. —
522 c.

Kouepean M. Il. OcHoBH 3iCTaBHOTO MOBO3HaBCTBa : Minpywynuk / Muxaiino IlerpoBmua Kouepran. — K. :
Bunasamunii nentp “Axanemis’”, 2006. — 424 c.

Kparkuit cnoBapp korHutuBHbix TepmuHoB / E. C. KyOpsikoa, B. 3. Jlempsnkos, 0. I'. Ilankpau,
JI. T. Jyzuna. — M. : @unoin. ¢-1. MI'Y um. M. B Jlomonocosa, 1997. — 245 c.

Kspnom X. CnoBapb cumBosioB. Mudosorus. Marus. [Icuxoananus / Xyan Duyapmno Kapnor. — M. : “REFL-
book”, 1994. — 608 c.

Jlucenxo H. O. Apxeturn cBitoBoro nepesa B imioctwmi T. Ocemauku [Enexrponnmuii pecypce] / H. O. Jlucenko
// Bicank XHY. — 2009. — Pexxum goctymy : http://dspace.nuph.edu.ua/handle/123456789/1779.

Ponveaiizep A. A. OObeKTUTHBALMS apXETUIIMYECKUX MEHTAIBHBIX 00pa30BaHUK B PYCCKOM M (DPaHIy3CKOM
sI3BIKAX (HA TIpUMEHepe cJIoB ‘3Be3na’ U ‘étoile’) : mwmc. ... kaHa. ¢un. Hayk : 10.02.20 / Ponpraiizep Anacracus
AnexcannposHa. — Kemeposo, 2015. — 196 c.

Cenisanosa O. O. CyyacHa INiHIBICTHMKA: HanmpsMKd Ta npoOiiemu : miapyunuk / Onena OmnexcanapiBHa
CeniBanoBa. — [Tonrasa : Jloskimsa-K, 2008. — 712 c.

Cnyxau A. C. Etaiuanil Mid B 00pa3HHX HapagurMax JaBHBOAHTITIHCHKUX €MiKO-Mi(pOJIOTI9HIX TEKCTIB : JIUC.
... Kauz. ¢in. Hayk : 10.02.04 / Anacracis CepriiBaa Cnyxait. — K., 2011. — 254 c.

Cnyxati (Monomaesa) H. B. MidonoeTndHi apxeTunu CXiJIHUX cJIOB'siH y 3icraBHOMY actiekti / H. B. Ciryxaii
(Monotaega) // [Ipobiemu 3ictaBHoi cemanTHKH : 30. cT. — K. : KIUTY, 1999. — C. 16-18.

Cmapoeotimenxo E. b. Tlorenuuan cioBa B uHauBuayanbHoW >xu3Hu / E. b. CrapoBoiitenko // Mup
ncuxosoru. — 2008. — Ne 2. — C. 80-93.

Tonoposa T. B. OrpaxeHHe apXeTUNOB Hadala M KOHIA B JPEBHETEPMAHCKOW KyIBTYpHOH TpaIuIiH
/T.B. TonopoBa // JlutrepaTypHblii s3bIk © KynbTypHas Tpamuuusi / ortB. pea. H.U. Cemeniok,
B. 4. I[TopxomoBckwit. — M. : Ctenna, 1994. — C. 200-216.

Tpecuooep [xc. CroBaps cumBoIoB [DnektporHbiit pecype] / [xex Tpecunmep. — 1999. — Pexxum nmocryma :
http://www.gumer.info/bibliotek Buks/Culture/JekTresidder/index.php.

Yunpaum @. Meradopa u peanbrocts / @. Yunpaiit // Teopus metadops : coopuuk. — M. : [Iporpecc, 1990. —
C. 82-110.

Yenoeii H. B. TloeTHKO-KOTHITUBHUI TOTEHIIan MeTadop CTUXil B aHINIIHCHKINM Ta YKpaiHChKi MOBax : JAMC.
... Kauz. ¢in. Hayk : 10.02.17 / Yenpgeii Haranist Bacunisaa — Ykropon, 2009. — 212 c.

Ulenni I1. b. Tloesii / Ilepci bimi lenni ; [mep. 3 auri. O. M. MokpoBonscbkoro]. — K. : BunaBHHITBO
XyIOXHBOI JiTepaTypu “JIHinmpo”, 1987. — 143 c.

Shelley P. B. The lyrics and minor poems of Percy Bysshe Shelley selected with a prefatory notice,
biographical and critical by Joseph Skipsey / Percy Bysshe Shelley. — London : W. Scott, 1887. — 316 c.

Shelley P. B. The Poetical Works of Percy Bysshe Shelley / P. B. Shelley // The Poetical Works of Coleridge,
Shelley, and Keats : Complete in One Volume. — Paris : A. and W. Galignani, 1829. — P. 252-525.

References:

Ahieieva V. O. Arkhetypna i stereotypna symvolika vohniu v anhliiskii ta ukrainskii movakh [Archetypal and
stereotyped symbolism of fire in the English and Ukrainian languages] : dys. ... kand. fil. nauk : 10.02.17
/ Viktoriia Oleksandrivna Ahieieva. — K., 2014. — 229 s.

Bieliekhova L. I. Arkhetyp, arkhetypnyi smysl, arkhetypnyi obraz u linhvokohnityvnomu vysvitlenni (na
materiali virshovanykh tekstiv amerykanskoi poezii) [Archetype, archetypal meaning, archetypal image in
linguocognitive coverage (based on poetic texts of American poetry)] / L. L. Bieliekhova. // Naukovyi visnyk
Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. — 2015. — No. 3. — S. 6-16.

Boriskina O. O. Yazykovaya kategorizatsiya pervostikhiy vozdukha, ognya, vody i zemli (na materiale
russkogo i angliyskogo yazykov) [Language categorization of the primary elements of air, fire, water and earth
(based on the Russian and English languages)] : dis. ... kand. fil. nauk : 10.02.19 / Olga Olegovna Boriskina. —
Voronezh, 1999. — 199 s.

Burova V. L. Kognitivnyy aspekt mifa v sostave khudozhestvennogo teksta (na materiale angloyazychnykh
khudozhestvennykh tekstov) [The cognitive aspect of myth as a part of an artistic text (as exemplified in the




Bunyck 716’2018 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

English language texts)] : avtoref. dis. ... kand. fil. nauk : spets. 10.02.04 “Germanskie yazyki” / Varvara
Lvovna Burova. — M., 2000. — 26 s.

Gudavichyus A. Y. Kognitivizm i sopostavitelnaya semasiologiya [Cognitive science and contrastive
semasiology] / A. Y. Gudavichyus. // Problemi zistavnoi semantiki. — 2001. — No. 5. — S. 8-11.

Donchenko O. A. Arkhetypy — spilne u nashomu zhytti (rozpiznavannia arkhetypiv yak shliakh do unikalnosti)
[Archetypes are common in our lives (recognition of archetypes as a path to uniqueness)] / O. A. Donchenko
// Psykholohiia osobystosti. —2011. — No. 1(2). — S. 170-181.

Kovtun N. M. Arkhetyp yak istoryko-filosofskyi fenomen [Archetype as a historical and philosophical
phenomenon] [Elektronnyi resurs] / N. M. Kovtun // Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu imeni
Ivana Franka. — 2007. — Rezhym dostupu : http://eprints.zu.edu.ua/1276/1/62.pdf.

Kolomiiets L. V. Kontseptualno-metodychni zasady suchasnoho ukrainskoho poetychnoho perekladu (na
materiali perekladiv z anhliiskoi, irlandskoi ta amerykanskoi poezii) [Conceptual and methodical principles of
contemporary Ukrainian poetic translation (as exemplified in translations of the English, Irish and American
poetry)] : monohrafiia / Lada Volodymyrivna Kolomiiets. — K. : Vydavnycho-polihrafichnyi tsentr “Kyivskyi
universytet”, 2004. — 522 s.

Kocherhan M. P. Osnovy zistavnoho movoznavstva [Basics of comparative linguistics]: Pidruchnyk
/ Mykhailo Petrovych Kocherhan. — K. : Vydavnychyi tsentr “Akademiia”, 2006. — 424 s.

Kratkiy slovar kognitivnykh terminov [Concise dictionary of cognitive terms] / Ye. S. Kubryakova,
V. Z. Demyankov, Yu. G. Pankrats, L. G. Luzina. — M. : Filol. f-t. MGU im. M. V Lomonosova, 1997. — 245 s.

Kerlot Kh. Slovar simvolov. Mifologiya. Magiya. Psikhoanaliz [Dictionary of symbols. Mythology. Magic.
Psychoanalysis] / Khuan Eduardo Kerlot. — M. : “REFL-book”, 1994. — 608 s.

Lysenko N. O. Arkhetyp svitovoho dereva v idiostyli T. Osmachky [The archetype of the world tree in the
individual style of T. Osmachka] [Elektronnyi resurs] / N. O. Lysenko // Visnyk KhNU. — 2009. — Rezhym
dostupu : http://dspace.nuph.edu.ua/handle/123456789/1779.

Rolgayzer A. A. Obektitivatsiya arkhetipicheskikh mentalnykh obrazovaniy v russkom i frantsuzskom
yazykakh (na primenere slov ‘zvezda’ i ‘étoile’) [Objectivization of archetypical mental formations in the
Russian and French languages (as exemplified in the words ‘star’ and ‘étoile’)] : dis. ... kand. fil. nauk :
10.02.20 / Rolgayzer Anastasiya Aleksandrovna — Kemerovo, 2015. — 196 s.

Selivanova O.0. Suchasna linhvistyka: napriamky ta problem [Modern Linguistics: Directions and Problems] :
Pidruchnyk / Olena Oleksandrivna Selivanova. — Poltava : Dovkillia-K, 2008. — 712 s.

Slukhay A. S. Yetnichniy mif v obraznikh paradigmakh davnoangliyskikh epiko-mifologichnikh tekstiv [Ethnic
myth in figurative paradigms of the Old English epic and mythological texts] : dis. ... kand. fil. nauk : 10.02.04
/ Anastasiya Sergiivna Slukhay. — K., 2011. — 254 s.

Slukhai (Molotaieva) N. V. Mifopoetychni arkhetypy skhidnykh slovian u zistavnomu aspekti [The
mythopoetic archetypes of the Eastern Slavs from the comparative aspect] / Nataliia Vasylivna Slukhai
(Molotaieva) / N. V. Slukhai (Molotaieva // Problemy zistavnoi semantyky : zb. st. — K. : KDLU, 1999. —
S. 16-18.

Starovoytenko Ye. B. Potentsial slova v individualnoy zhizni [The potential of the word in an individual life]
/ Ye. B. Starovoytenko // Mir psikhologi. — 2008. — No. 2. — S. 80-93.

Toporova T. V. Otrazhenie arkhetipov nachala i kontsa v drevnegermanskoy kulturnoy traditsii [The reflection
of the archetypes of the beginning and the end in the ancient German cultural tradition] / T. V. Toporova
// Literaturnyy yazyk i kulturnaya traditsiya / otv. red. N. I. Semenyuk, V. Ya. Porkhomovskiy. — M. : Stella,
1994. — S. 200-216.

Tresidder Dzh. Slovar simvolov [Dictionary of symbols] [Elektronniy resurs] / Dzhek Tresidder. — 1999. —
Rezhim dostupu : http://www.gumer.info/bibliotek Buks/Culture/JekTresidder/index.php.

Uilrayt F. Metafora i realnost [Metaphor and reality] / F. Uilrayt // Teoriya metafory : sbornik. — M. : Progress,
1990. — S. 82-110.

Chendei N. V. Poetyko-kohnityvnyi potentsial metafor stykhii v anhliiskii ta ukrainskii movakh [Poetic and
cognitive potential of elemental metaphors in the English and Ukrainian languages] : dys. ... kand. fil. nauk :
10.02.17 / Nataliia Vasylivna Chendei. — Uzhhorod, 2009. — 212 s.

Shelli P. B. Poezii z anhliiskoi [Poetry translated from English] / Persi Bishi Shelli ; [per. z anhl.
O. M. Mokrovolskoho]. — K. : Vydavnytstvo khudozhnoi literatury “Dnipro”, 1987. — 143 s.

Shelley P. B. The lyrics and minor poems of Percy Bysshe Shelley selected with a prefatory notice,
biographical and critical by Joseph Skipsey / Percy Bysshe Shelley. — London : W. Scott, 1887. — 316 c.

Shelley P. B. The Poetical Works of Percy Bysshe Shelley / P. B. Shelley // The Poetical Works of Coleridge,
Shelley, and Keats : Complete in One Volume. — Paris : A. and W. Galignani, 1829. — P. 252-525.

45



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

Bopoouituyx H. B. Omoobpasicenue auznuiiCKoil MeHmMAaabHOCHMU CKG603b NPU3IMY YKPAUHCKOZ20
A3BIK0B020 U NOIMUUECKO20 CO3HAHUA (Ha mamepuane cmuxomeopuvix mexkcmos I1. b. llennu u ux
YKpauHncKux nepeeooos A. M. Mokpoeoanbckozo).

B cmamve obocnosana HeobOX00UMOCMb CONOCMABUMENbHBIX UCCLEO08AHULL 8 PYClle KOSHUMUBHOLU
Hayunot napaouemvl. Ilokaszano pazsumue HAYYHOU MbICAU NO NOBOOY USYYEHUS APXeMUN08 KAK 21eMeHMO8
KOJLIEKMUBHO20 0ecco3HamenbHo20 8 JauHesucmuyeckom acnexkme. O000wenvl Cl08aApHbIE C8EOeHUs O
CUMBONUKE CTNUXUU 8030YXA, KOMOPAsL CHOPMUPOBANACH 8 cpede 0asHux Kyibmyp. Packpvima nayuonanvuas
cneyugura A3bIKOBO20 BbIPANCEHUS  apXxemunog-nepgocmuxutl, 6 uacmuocmu apxemuna BO3JVX, ¢
nosmuuyecxkux mexcmax I1. b. Hlennu u ux ykpaunckux nepesooax A. M. Moxpogonvcxoeo.

Knrouesvie cnoea: apxemun, koanexkmuenoe beccosznamenvroe, cumeon, apxemun BO3/[VX,
CONOCMABUMENbHASL TUHSBUCTNUKA, KOCHUMUBHASA napaduemd, NoIMudecKuti mekcm.

Borodiichuk N. V. Reflection of English Mentality Through Ukrainian Language and Poetic
Consciousness (Based on English Poetic Texts of P. B. Shelley and Their Ukrainian Translations of
0. M. Mokrovolsky).

The article substantiates the necessity of comparative studies in the cognitive scientific paradigm. The
development of scientific thought on the study of archetypes as elements of the collective unconscious in the
linguistic aspect has been shown. The vocabulary information about the symbolism of the elements of air,
which was formed in the environment of old cultures, has been generalized. The national specifics of the
linguistic expression of the archetype-primitives, in particular the archetype of AIR, have been revealed in the
poetic texts of P. B. Shelley and their Ukrainian translations of A. M. Mokrovolsky.

Keywords: archetype, collective unconscious, symbol, archetype AIR, comparative linguistics,
cognitive paradigm, poetic text.
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bpux M. M.
Hauyionanvnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. I1. /lpazomanoea

IHIHOMOBHI CJIOBA B XYJIO’KHbOMY TEKCTI
(na marepiagi pomaniB E. Cagapai ta JI. Moppoy)

B ymosax enobanizayii ma axmugizayii MidCHAYIOHATbHUX KOHMAKMIE HeOOXIOHUM CMAE UBUEHHS
KYIbmypu iHUux Hapooie. Ilucbmennuky, crioyoyu CyuacHum meHOeHYisaM, GIOKPUBAIOMb 05l C8OIX YUMAayie
ocobausocmi xcummsi ma nobymy npeocmagHUKi6 THUUX HAYIOHATbHOCMEN, WO NPU3B00UMb 00 AKMUEHO20
BUKOPUCTAHHA 0e3eKBI8ANeHMHOI JleKCUuKu y mekcmi meopy. Y cmammi 00Caioxcytomvcs ocooausocmi
BUKOPUCMAHHS MA A0anmayii iHWOMOBHOT IeKCUKU 8 CYYACHUX POCITICbKOMOBHUX MA AH2TOMOBHUX XY OOICHIX
mexcmax.

Knrouoei cnosa: inuiomosni cinosa, Oe3exkeieaieHmua 1eKCuKa, 8apeapusmu, eK30mu3mu.

[Iporec riobamizarii CydacHOTO CyCHUIBCTBA Tependadae CTaHIAPTU3AIIIO KUTTS Ta
KyJbTYpPH, 1110 3a0e3Meuy€e YCHIIIHICTh NPOLECY MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIii. SIK pe3yJbrar,
y CyYacHMX aBTOpIB BUHUKAE€ OakaHHS NIAKPECIUTH HAIlOHAJIbHY MPUHAJIEKHICTh
MEPCOHAXKIB CBOIX TBOPIB, OTPUMATHU SICKPABUU CTHIIICTHYHUN €(eKT, 0 MPU3BOIUTH J0O
aKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH B XYJJOKHIX TEKCTaXx.

CBimueHHsIM iHTEpecy A0 (YHKIIOHYBaHHS I1HIIOMOBHOI JIEKCHUKH B XYIOXHBOMY
TEKCTI € aucepraniiini gociipkenHs B. M. ®eokmicroBoi, T. A. 3ybkosoi, €. A. Hurnpina,
H. B. KonecoBoi Ta iH., TpHUCBSYEHI BUBYCHHIO POCIHCHKOMOBHHMX XYJOKHIX TEKCTIB.
[HIIIOMOBHI 3a1103MYE€HHS B aHIIHCHKIA MOBI cTajii 00’ ekToM gociaimkens I'. M. KoBanenko,
T. O. Jlynavosoi, T. O. Taranosoi, C. A. Timinoi, O. K. TitoBoi Ta iH.
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